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articles should be hung on the handlebar. · WARNING: Ensure that all locking de- vices are engaged before use. · WARNING 
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Nederlands Waarschuwingen · WAARSCHUWING: Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en bewaar deze als naslagwerk. Het niet opvolgen van de gebruiksaanwijzing kan de veiligheid van uw kind ernstig schaden. · WAARSCHUWING: U bent zelf verantwoordelijk voor de veiligheid van uw kind. · WAARSCHUWING: Laat uw kind nooit zonder begeleiding in of bij de kinderwagen. · WAARSCHUWING: Gebruik de funseat voor slechts één kind tegelijk. · WAARSCHUWING: Dit product is geschikt voor transport van kinderen vanaf 12 maanden en tot 15 kg. · WAARSCHUWING: Zet uw kind altijd vast met de 5-punts veiligheidsgordel in combinatie met het tussenbeenstuk. · WAARSCHUWING: De kinderwagen steeds met de handen vasthouden aan de duwstang terwijl uw kind op en af de funseat stapt. · WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat de kinderwagen altijd op de rem staat wanneer u uw kind in de kinderwagen plaatst. · WAARSCHUWING: In verband met het kantelgevaar dienen er geen boodschappentassen of andere zware voorwerpen aan de duwstang gehangen te worden. · WAARSCHUWING: Controleer voor gebruik of alle bevestigingsklemmen stevig vast zitten. · WAARSCHUWING: Dit product is niet geschikt voor hardlopen of skaten. · De Mutsy funseat is goedgekeurd volgens de EN 1888 norm van 2003 en de ASTM F833.



Gebruikstips · Gebruik uitsluitend originele Mutsy accessoires. · Breng geen veranderingen aan het product aan. Als u klachten of problemen heeft, neem dan contact op met uw leverancier of importeur. · Alle links/rechts-verwijzingen in de tekst zijn beschreven ervan uitgaande dat de gebruiker achter de kinderwagen staat. · Gebruik de Funseat voor slechts één kind tegelijk. · U kunt de Funseat gebruiken in combina-



tie met elk Mutsy- frame 2003. · U kunt het bagagenet omhoog bewegen om de compactheid tijdens het opbergen te bevorderen. De horizontale stand is de aangewezen stand bij gebruik. · De Funseat heeft een garantie van 1 jaar bij normaal gebruik. U dient de aankoopbon te bewaren. · Indien u dat wenst kunt u de kap van de wandelwageninzet op de funseat plaatsen. U plaatst de kap in de achterste opening van de bevestigingsdelen. Dit is aangeduid op tekening 4. · De Funseat is voorzien van een ruim bagagenet, geschikt voor een gewicht tot 10 kg. Dit net is niet afneembaar. · Er is een grote beachbag verkrijgbaar, die in het bagagenet past



Onderhoud · Het lakwerk vraagt geen onderhoud maar beschadigt eerder dan chroom door stoten of schaven. Houdt u hier rekening mee bij vervoer in de auto. · Het stuurtje vraagt een weinig onderhoud. Door regelmatig de assen schoon te maken en met zuurvrije vaseline in te smeren, blijft het stuurtje soepel draaien. · De overige bewegende delen kunt u eventueel inspuiten met Teflon-spray (droog smeermiddel) en vervolgens met een zachte doek nawrijven.



Inhoud van de doos · 1 funseat met bagagenet · 1 stuurtje



Assemblage (1+2) · Bevestig het stuurtje door het in het buisuiteinde te schuiven. Druk het stuurtje naar beneden totdat het stevig vastklikt. · Plaats de funseat met de bevestigingsdelen boven het universele bevestigingspunt van het frame. Druk de funseat naar beneden totdat deze stevig vast klikt. Controleer of de funseat horizontaal staat en of de rode vlakjes in het universele bevestigingspunt volledig afgedekt zijn. · Tip: U kunt de funseat in beide richtingen op het frame plaatsen ! Let op: De voetensteun van de Funseat dient zich altijd voor de dwarsverbin-
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Nederlands ding van het frame te bevinden.



Van het frame afhalen (1a) · Druk de twee ontgrendelknoppen van het universele bevestigingspunt van u af totdat de funseat loskomt uit de vergrendeling. U kunt nu de funseat van het frame verwijderen.



Het frame in- en uitvouwen met funseat · Wanneer de funseat voorwaarts gericht is (het kind kijkt van de ouder weg) kan de kinderwagen in- en uitgevouwen worden zonder de funseat te demonteren. Wanneer de funseat in de andere
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positie gemonteerd is dient u voor het inklappen de funseat van het frame te verwijderen. · Om de compactheid bij het opbergen te bevorderen kunt u het bagagenet omhoog bewegen (zie tekening 3). U doet dit door de knop aan de rechterzijde van de funseat in te drukken en gelijktijdig het bagagenet naar boven te bewegen totdat de gewenste positie bereikt is. Het bagagenet kan weer naar beneden bewogen worden zonder dat de verstelknop bediend wordt. De horizontale stand is de aangewezen stand bij gebruik.



Deutsch Warnungen · WARNUNG: Lesen Sie diese Bedie-nungsanleitung sorgfältig durch und bewahren Sie diese zum Nachschlagen auf. Wenn dieser Bedienungsanleitung nicht Folge geleistet wird, kann diese die Sicherheit Ihres Kindes schwerwiegend beeinträchtigen. · WARNUNG: Sie sind selbst für die Sicherheit Ihres Kindes verantwortlich. · WARNUNG: Lassen Sie Ihr Kind nie ohne Begleitung im oder beim Kinderwagen. · WARNUNG: Den Funseat lediglich für ein Kind gleichzeitig verwenden. · WARNUNG: Dieses Produkt eignet sich für die Beförderung von Kindern ab 12 Monaten und bis zu einem Gewicht von 15 kg. · WARNUNG: Schnallen Sie Ihr Kind immer mit dem Sicherheitsgurt mit den 5 Befestigungspunkten in Kombination mit dem Zwischenbeinstück an. · WARNUNG: Den Kinderwagen immer mit den Händen an der Schiebestange festhalten, während Ihr Kind in den Funseat ein- oder aussteigt. · WARNUNG: Vergewissern Sie sich, dass die Bremse des Kinderwagens immer angezogen ist, wenn Sie das Kind in den Kinderwagen setzen. · WARNUNG: Wegen Kippgefahr dürfen Sie keine Einkaufstaschen oder sonstige schwäre Gegenstände an der Schubstange aufhängen. · WARNUNG: Vergewissern Sie sich, dass vor der Nutzung alle Arretierungen betätigt sind · WARNUNG: Dieses Produkt ist nicht zum Rennen oder Rollschuhlaufen geeignet · Der funseat ist genehmigt auf grund der EN 1888 Norm von 2003 und der ASTM F833.



Anwendungstipps · Verwenden Sie ausschliesslich Mutsy Originalzubehörteile. · Nehmen Sie keine Veränderungen am Produkt vor. · Alle Richtungshinweise, links, rechts, vorne und hinten, im Text gehen davon aus, dass der Benutzer hinter dem Kinderwagen steht. · Den Funseat lediglich für ein Kind gleichzeitig verwenden.



· Sie können den Funseat in Kombination mit jedem Mutsy-Rahmen der Kollektion 2003 verwenden. · Sie können das Gepäcknetz für eine bessere Kompaktheit während der Lagerung nach oben bewegen. Der Gepäcknetz sollte sich bei der Verwendung im horizontalen Stand befinden. · Für den Funseat gilt bei sachgemäßer Verwendung eine Garantiefrist von 1 Jahr. Sie sollten den Kaufbeleg aufbewahren. · Bei Bedarf können Sie das Verdeck des Sportwageneinsatzes auf dem Funseat anbringen. Sie bringen die Haube in der hintersten Öffnung der Befestigungsstücke an. Diese wird auf der Zeichnung 4 angegeben. · Der Funseat ist mit einem geräumigen Gepäcknetz ausgestattet, dieses Gepäcknetz eignet sich bis zu einem Gewicht von 10 kg. · Dieses Gepäcknetz lässt sich nicht abnehmen. · Es ist eine große Strandtasche erhältlich, die in das Gepäcknetz passt.



Wartung · Die Lackbeschichtung erfordert keine Wartung, wird jedoch schneller als Chrom durch Stöße oder Schleifen beschädigt. Berücksichtigen Sie dies bitte während des Transports im Auto. · Die Lenkung erfordert eine gewisse Wartung. Indem die Achsen regelmäßig gereinigt und mit säurefreier Vaseline eingeschmiert werden, wird die Lenkung reibungslos funktionieren. · Die sonstigen beweglichen Teile können Sie eventuell mit Teflon-Spray (trockenes Schmiermittel) einsprühen und diese dann mit einem weichen Tuch nachreiben.



Inhalt des Kartons · 1 Funseat mit vormontiertem Gepäck netz. · 1 Lenkung



Montage (1+2) · Befestigen Sie die Lenkung, indem Sie diese in dem Rohrende schieben. Drücken Sie die Lenkung nach unten
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Deutsch bis diese fest einrastet. · Den Funseat mit den Befestigungsstücken auf dem universalen Befestigungspunkt des Rahmens anbringen. Den Funseat nach unten drücken bis dieser fest einrastet. Kontrollieren, ob der Funseat horizontal steht und ob die roten Flächen im universalen Befestigungspunkt vollständig abgedeckt sind. · Tipp: Sie können den Funseat in beiden Richtungen auf dem Rahmen anbringen ! Bitte beachten: Die Fußstütze des Funseats sollte sich immer vor der Querverbindung des Rahmens befinden.



Vom Rahmen nehmen (1a) · Die beiden Entriegelungstasten des universalen Befestigungspunktes von Ihnen wegdrücken, bis sich der Funseat von der Verriegelung löst. Sie können den Funseat jetzt vom Rahmen entfernen.
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Ein- und ausklappen des Gestells mit dem Funseat · Der Funseat nach vorne gerichtet ist (das Kind befindet sich mit dem Rücken zum Elternteil) kann der Kinderwagen ein- und ausgeklappt werden, ohne dass der Funseat demontiert zu werden braucht. Wenn der Funseat in der anderen Position montiert wurde, sollten Sie den Funseat vor dem Einklappen vom Rahmen entfernen. · Für eine bessere Kompaktheit während der Lagerung können Sie das Gepäcknetz nach oben bewegen (Zeichnung 3). Dies geschieht, indem Sie die Taste an der rechten Seite des Funseats eindrücken und gleichzeitig das Gepäcknetz nach oben bewegen bis die gewünschte Position erreicht ist. Das Gepäcknetz kann wieder nach unten bewegt werden ohne die Einstelltaste zu bedienen. Der Gepäcknetz sollte sich bei der Verwendung im horizontalen Stand befinden.



English Warnings · WARNING: Read this user manual carefully and keep it for future reference. Non-observance of this instruction manual may endanger your child. · WARNING: You are personally responsible for the safety of your child. · WARNING: Never leave your child in or near the pushchair without supervision. · WARNING: Only use the fun seat for one child at a time. · WARNING: This product is suitable for transporting children from 12 months of age and up to 15 kg. · WARNING: Avoid serious injury from falling or sliding out. Always secure your child using the 5-point safety harness in combination with the crotch strap. · WARNING: Always hold on to the handle bar of the pushchair when your child gets into or out of the funseat. · WARNING: Always ensure that the brake is on when placing your child in the pushchair. · WARNING: Because there is a risk of tipping, no shopping bags or other heavy articles should be hung on the handlebar. · WARNING: Ensure that all locking devices are engaged before use. · WARNING: This product is not suitable for running or skating. · The Mutsy funseat is approved according to the 2003 EN-1888 standard and the ASTM F833 standard.



Points of attention · Use only original Mutsy accessories. · No alterations should be made to the product. If you have any complaints or problems, please contact your supplier or importer. · All references in the text to left, right, front and rear are defined with the user standing behind the pushchair · Only use the fun seat for one child at a time. · You can use the fun seat in combination with any Mutsy frame starting from the 2003 Collection. · You can raise the baggage net to make it more compact during storage. It should be used in the horizontal position. · The fun seat has a guarantee period of 1 year with normal use. You must save



the purchase receipt. · If required, you can place the canopy of the pushchair insert on the funseat. You must put the hood in the rearmost opening of the attachment parts. This is shown in figure 4. · The fun seat has a large baggage net, which is suitable for transporting up to 10 kg. This baggage net is not detachable. ! When the Mutsy Step-Up board is used in combination with the Funseat the maximum weight of the load carried in the baggage net is 5 kg · There is a large beach bag available that fits in the baggage net.



Maintenance · The paintwork does not require any maintenance but sustains damage from bumps and abrasions sooner than chrome does. Please allow for this during transport in the car. · The small steering wheel requires little maintenance. The steering wheel will continue to turn smoothly if you regularly clean and lubricate the axles using acid-free Vaseline. · If necessary, you can spray the other moving parts with Teflon spray (dry lubricant) and rub this in using a soft cloth.



Contents of the box · 1 fun seat with preassembled baggage net. · 1 steering wheel



Assembly (1+2) · Attach the steering wheel by sliding it into the tube end. Press down on the steering wheel until it clicks firmly into position. · Position the fun seat using the attachment parts above the universal attachment points on the frame. Press the fun seat down until it clicks firmly into position. Check whether the fun seat is horizontal and the red areas in the universal attachment point are fully covered. · Tip: You can position the fun seat in the frame in either direction. ! The footrests on the fun seat must always be positioned in front of the cross connection of the frame.
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English Removal from the frame (1a) · Push away from you the two release buttons on the universal attachment point until the fun seat is released from the locking mechanism. You can now remove the funseat from the frame.



Folding and unfolding the frame with the fun seat · If the fun seat is facing forwards, with the child looking away from the parent, the pushchair can be folded and unfolded without dismantling the fun
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seat. If the funseat is mounted in the other position, you must first remove the fun seat from the frame before folding it up. · You can raise the baggage net (figure 3) to make it more compact for storage. This is done by simultaneously pushing the button on the right of the funseat and raising the baggage net, until you have achieved the desired position. The baggage net can be lowered again without operating the adjustment button. The baggage net should be used in the horizontal position.



Français Avertissements · AVERTISSEMENT: Lisez attentivement ce mode d’emploi et conservez-le à titre de référence. Le non-respect des consignes mentionnées dans ce mode d’emploi peut sérieusement nuire à la sécurité de votre enfant. · AVERTISSEMENT: Vous êtes vous-même responsable de la sécurité de votre enfant. · AVERTISSEMENT: Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance dans la poussette ou à proximité de celle-ci. · AVERTISSEMENT: N’utilisez le Funseat que pour un seul enfant à la fois. · AVERTISSEMENT: Ce produit est conçu pour le transport d’enfants à partir de 12 mois et pouvant peser jusqu’à 15 kg. · AVERTISSEMENT: Attachez toujours votre enfant avec la ceinture de sécurité à 5 points et la sangle d’entrejambes qui l’accompagne. · AVERTISSEMENT: Tenez toujours les mains sur la barre d’appui de la poussette pendant que votre enfant monte ou descend du Funseat. AVERTISSEMENT: Veillez à ce que la poussette soit toujours sur le cadre quand vous y déposez votre enfant. · AVERTISSEMENT: Eu égard au risque de basculement, il est interdit de suspendre des sacs à provisions ou d`autres objets lourds à la barre de pousse. · AVERTISSEMENT: Veillez à ce que tous les dispositifs de blocage soient enclenchés avant l’emploi. · AVERTISSEMENT: Ce produit ne convient pas à la course ou au patinage. · Le Mutsy funseat a été homologues selon la norme EN 1888 de 2003 et la norme ASTM F833.



Conseils d’utilisation · Utiliser exclusivement des accessoires d’ origine Mutsy. · Ne pas modifier le produit de quelle que manière que ce soit. En cas de réclamations ou de problèmes, prendre contact avec votre fournisseur ou importateur. · Tous les indications (gauche, droite, avant et arrière) dans le texte sont décrites lorsque l’utilisateur se trouve derrière la poussette. · N’utilisez le Funseat que pour un seul en-



fant à la fois. Vous pouvez utiliser le Funseat avec n’importe quel cadre Mutsy de la collection 2003. · Vous pouvez placer le filet à bagages plus haut pour que la poussette prenne moins de place lors du rangement. La position horizontale est la position indiquée à l’emploi. · Le Funseat est garanti un an dans le cadre d’une utilisation normale. Vous devez conserver le bon d’achat. · Si vous le souhaitez, vous pouvez placer la capote du siège sur le Funseat. Vous placez la capote dans la toute dernière ouverture des pièces de fixation. C’est indiqué sur l’illustration 4. · Le Funseat est pourvu d’un large filet à bagages. Le filet est conçu pour le transport des bagages jusqu’à 10 kg. · Ce filet n’est pas démontable. · Un grand sac de plage qui rentre dans le filet à bagage est à votre disposition.



Entretien · Le laquage ne requiert aucun entretien mais s’endommage plus rapidement que le chrome par les chocs et l’usure. Tenez en compte lors du transport en voiture. · La direction demande un peu d’entretien. En nettoyant régulièrement les axes et en les graissant avec de la vaseline sans acide, elle continuera à tourner avec souplesse. · Vous pouvez éventuellement vaporiser les autres parties mobiles à l’aide d’un spray au Téflon (lubrifiant sec) et frotter celles-ci avec un chiffon doux.



Contenu de la boîte · 1 Funseat avec filet à bagages prémonté · 1 direction



Montage (1+2) · Fixez la direction en la faisant glisser dans l` extrémité de tube. Poussez la fixation vers le bas jusqu’à ce qu’elle se fixe en cliquant. · Placez le Funseat avec les pièces de fixation au-dessus du point de fixation universel du cadre. Poussez le Funseat vers le bas jusqu’à ce qu’il se fixe en cliquant. Vérifiez si le Funseat est à
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Français l’horizontale et si les faces rouges du point de fixation universel sont tout à fait recouvertes. · Conseil: le Funseat peut être monté dans les deux sens du cadre ! Le support de pieds du Funseat doit toujours se trouver devant la pièce de liaison transversale du cadre.



Retrait du cadre (1a) · Appuyez sur les deux boutons de déverrouillage du point de fixation universel jusqu’à ce que le Funseat se détache du verrouillage. Le Funseat peut être maintenant enlevé du cadre.



Repliage et dépliage du cadre avec le Funseat · Quand le Funseat est orienté en avant (l’ enfant regarde dans la même direction
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que les parents), la poussette peut être pliée et dépliée sans démonter le Funseat. Quand le Funseat est monté dans l’autre sens, vous devez, pour effectuer le pliage, retirer le Funseat du cadre. · Pour que la poussette prenne moins de place lors du rangement, vous pouvez placer le filet à bagages plus haut (illustration 3). Pour ce faire, vous appuyez sur le bouton qui se trouve sur le côté droit du Funseat et poussez en même temps le filet à bagages vers le haut jusqu’à ce qu’il ait atteint la position souhaitée. Le filet à bagages peut être à nouveau repoussé vers le bas sans qu’il faille utiliser le bouton de réglage. La position horizontale est la position indiquée à l’emploi



Español Advertencias · ADVERTENCIA: Leer atentamente las instrucciones presentes en este manual y guardarlo para futuras consultas. El no respetar las instrucciones contenidas en el manual puede afectar a la seguridad de su bebé. · ADVERTENCIA: Usted es el único responsable de la seguridad de su bebé. · ADVERTENCIA: procurar no dejar nunca al bebé en el cochecito o cerca del mismo sin vigilancia. · ADVERTENCIA: no llevar a más de un niño a la vez en el Funseat. · ADVERTENCIA: este producto ha sido pensado y diseñado para niños de más de 12 meses de edad y de hasta 15 Kg. de peso. · ADVERTENCIA: asegurar siempre al niño con el arnés de seguridad de 5 puntos, en combinación con la cinta entrepiernas. · ADVERTENCIA: sujetar siempre el manillar del cochecito al colocar al niño en el Funseat o sacarlo del mismo. · ADVERTENCIA: Asegurarse siempre que el freno está accionado al colocar al niño en el cochecito. · ADVERTENCIA: para evitar el riesgo de basculaciones, abstenerse de colgar las bolsas de la compra ni otros objetos pesados del manillar. · ADVERTENCIA: antes de usar el cochecito, comprobar que todos los mecanismos de bloqueo estén correctamente fijados. · ADVERTENCIA: este producto no es apropiado para correr o patinar. · El Mutsy Funseat ha sido aprobado según la norma EN-1888 de 2003 y la norma F833.



Consejos de uso · Utilizar exclusivamente accesorios originales Mutsy. · No realizar ningún tipo de modificación al producto. Si tiene alguna queja o problemas, contacte directamente con su distribuidor o con el importador. · Todas las indicaciones “derecha”, “izquierda”, “parte delantera” y “parte trasera” que aparecen en el texto son dadas teniendo en cuenta que el usuario



se encuentra detrás del cochecito (listo para empujar). · No llevar a más de un niño a la vez en el Funseat. · El Funseat puede utilizarse en combinación con cualquier modelo de chasis Mutsy fabricado a partir de la Colección del 2003. · Existe la posibilidad de elevar la cesta portaobjetos, que deberá ser utilizada en posición horizontal, para que ocupe menos espacio de almacenamiento. · El Funseat ofrece una garantía por un periodo de 1 año, bajo condiciones de uso normal. Guardar la factura de compra. · Si es preciso, existe la posibilidad de colocar la capota de la silla en el Funseat. Para ello, insertar la capota en la última abertura de las piezas de fijación, tal como se indica en la figura 4. · El Funseat posee una gran cesta portaobjetos, no desmontable, adecuada para transportar hasta 10 kg. de peso. · Existe una gran bolsa de playa, opcional, que cabe en la cesta portaobjetos.



Mantenimiento · Aunque la pintura no precisa mantenimiento, puede dañarse con más facilidad que el cromo en caso de golpes o rascadas. Tenerlo en cuenta al transportarla en el automóvil. · El pequeño manillar giratorio precisa de muy poco mantenimiento. Si regularmente se limpian y lubrican los ejes con vaselina libre de ácido, éste continuará girando con suavidad. · Si es preciso, vaporizar las piezas móviles con spray de Teflón (lubricante seco) y secarlas con un trapo suave.



Contenido de la caja · 1 Funseat con cesta portaobjetos premontada · 1 manillar giratorio



Montaje (1+2) · Para instalar el manillar giratorio, deslizarlo por el extremo del tubo. Presionar el manillar giratorio hacia abajo hasta quedar firmemente fijado, al oír un “clic”. · Colocar el Funseat con la ayuda de las piezas de fijación situadas debajo de
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Español los puntos de fijación universal del chasis. Presionar el Funseat hacia abajo hasta que quede firmemente fijado en su posición, al oír un “clic”. Comprobar tanto si el Funseat se encuentra en posición horizontal como que las marcas rojas del punto de fijación universal han quedado totalmente ocultas. · Aviso: el Funseat puede colocarse en el chasis en ambos sentidos. ! El reposapiés del Funseat siempre debe estar posicionado delante de la fijación transversal del chasis !



Retirar la silla del chasis (1a) · Presionar los dos botones de apertura del punto de fijación universal hacia atrás hasta que el Funseat quede liberado del sistema de bloqueo. A continuación, retirarlo del chasis.
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Plegar y desplegar el chasis con el Funseat · Cuando el Funseat está orientado en el sentido de la marcha, el cochecito puede ser plegado y desplegado sin necesidad de desmontar el Funseat. Si el Funseat está orientado en el sentido inverso de la marcha, retirarlo del chasis antes de plegarlo. · Existe la posibilidad de elevar la cesta portaobjetos (figura 3) para que ocupe menos espacio de almacenamiento. Para ello, pulsar simultáneamente el botón de la derecha del Funseat y levantar la cesta portaobjetos, hasta alcanzar la posición deseada. Para bajar de nuevo la cesta portaobjetos no es preciso pulsar el botón de ajuste. La cesta debe utilizarse en la posición horizontal.



Portugués Avisos · AVISO: Aviso: Ler com atenção este manual. Guardar para consultas futuras. O não cumprimento das instruções deste manual podem prejudicar seriamente a criança. · AVISO: a segurança da criança é da sua inteira responsabilidade. · AVISO: Nunca deixar a criança sem supervisão dentro ou perto do carrinho . · AVISO: Usar o carrinho apenas com uma criança de cada vez. · AVISO: Este produto é adequado para o transporte de crianças a partir dos 12 meses e até aos 15 kg. · AVISO: Colocar sempre a criança em segurança usando o fecho de cinco pontos de segurança , combinado com a correia de segurança entre as pernas . · AVISO: Segurar sempre a pega do carrinho quando a criança entra ou sai do funseat. · AVISO: Certificar-se de que o travão está accionado sempre que a criança está no carrinho . · AVISO: Por causa do risco de entornar o seu conteúdo, nunca pendurar sacos ou artigos pesados na pega do carrinho. · AVISO: Certificar-se de que todos os fechos estão bem fechados antes de utilizar o carrinho . · AVISO: Este produto não é adequado para correr nem para se pendurar. · O Mutsy Funseat foi aprovado segundo a norma EN-1888 de 2003 e norma ASTM F833



Pontos Importantes · Utilizar apenas acessórios originais Mutsy. · Não alterar o produto. No caso de problemas ou queixas, contactar o fornecedor ou o importador. · Todas as referências a “esquerda”, “direita”, “frente” e “trás” têm como referência o ponto de vista de quem empurra o carrinho. · Usar o funseat com uma criança de cada vez. · Pode combinar o funseat com qualquer estrutura Mutsy lançada a partir da colecção de 2003. · Pode usar a rede da bagagem para tornar a arrumação mais compacta. Deve ser usada na posição horizontal.



· O funseat tem garantia de 1 ano de uso correcto. Guardar o comprovativo da compra. · Pode colocar o protector contra o sol na abertura do funseat . Colocar o toldo na abertura mais afastada dos encaixes. (ver figura 4) · O funseat vem com uma rede de bagagem grande , capaz de suportar até 10 kg. A rede de bagagem não pode ser retirada. · Está disponível um saco de praia grande que encaixa na rede de bagagem.



Manutenção · A pintura não necessita de manutenção, no entanto pode sofrer mossas e desgaste mais depressa do que o cromo. Ter atenção ao fazer o transporte no carro. · A roda de direcção pequena requer alguma manutenção. Limpar e lubrificar regularmente os eixos com vaselina neutra. · Se necessário usar lubrificante seco (spray de Teflon) nas partes móveis, e esfregar com um pano macio.



Conteúdo da caixa · 1 funseat com rede de bagagem incluída. · uma roda de direcção



Montagem (1+2) · Colocar a roda de direcção até ouvir um estalido, fixando-a na posição correcta. · Colocar o funseat nos fechos por cima dos pontos universais de encaixe. Pressionar para baixo até ouvir um estalido. Verificar se o funseat está na horizontal e se as partes vermelhas do fecho universal estão totalmente tapadas. · Sugestão: Pode colocar o funseat na armação em qualquer direcção. ! Os apoios para os pés do funseat devem sempre ser colocados à frente da ligação da armação.



Retirar da estrutura (1a) · Separar os dois fechos do ponto universal de encaixe até o funseat sair do mecanismo de bloqueio. Retirar o funseat da estrutura.
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Portugués Abrir e fechar a estrutura com o funseat · Se o funseat estiver virado para a frente, sem a criança ver quem empurra, a cadeira pode ser armada e desarmada sem desmontar o funseat. Se o funseat estiver montado noutra posição, separar primeiro o banco da estrutura antes de a dobrar. · Pode usar a rede de bagagem (figura 3)
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para tornar a arrumação mais compacta. Pressionar simultaneamente o botão à direita do funseat e levantar a rede de bagagem até ficar na posição pretendida. A rede de bagagem pode ser novamente rebaixada sem utilizar o mecanismo de encaixe. A rede de bagagem deve ser utilizada na posição horizontal.



Italiano Avvertenze · ATTENZIONE: Leggere attentamente il manuale di istruzioni e conservarlo per riferimenti futuri. La mancata lettura delle istruzioni può essere pericolosa per la sicurezza dei vostri bambini. · ATTENZIONE: Siete gli unici responsabili della sicurezza dei vostri piccoli. · ATTENZIONE: Non lasciare mai il bambino incustodito all’interno o in prossimità del passeggino. · ATTENZIONE: Utilizzare il passeggino per un bambino alla volta. · ATTENZIONE: questo passeggino è utilizzabile per bambini da 12 mesi fino a 15 kg. · ATTENZIONE: Fissare sempre il bambino con la chiusura di sicurezza a 5 punti in combinazione con la cintura inguinale. · ATTENZIONE: Tenere sempre ben saldo il maniglione quando il bimbo entra od esce dal Funseat. · ATTENZIONE: Quando mettete il bimbo nel passeggino, assicurarsi sempre che il freno sia inserito · ATTENZIONE: Non appendere borse o contenitori pesanti al maniglione, ci potrebbe essere rischio di rovesciamento. · ATTENZIONE: Non sollevare mai tutto il passeggino quando il piccolo è dentro. · ATTENZIONE: Prima dell’uso, assicurarsi che tutti i dispositivi di bloccaggio siano inseriti. · ATTENZIONE: Questo prodotto non è idoneo per correre o pattinare. · ATTENZIONE: Procedere con cautela in prossimità di curve o gradini. Attenzione a non fare rovesciare il passeggino. Non utilizzare Easyrider sulle scale o negli ascensori. · ATTENZIONE: La seduta del passeggino è consigliata a partire dai 6 mesi. · Il Mutsy Funseat è approvato secundo-la normativa europea 2003 EN 1888.



Consigli d’utilizzo · Utilizzare solo gli accessori originali Mutsy. · Non alterare o manipolare il prodotto. Per qualsiasi problema contattate il riv-



enditore o l’importatore. · Tutte le indicazioni sinistra/destra sono intese con l’utilizzatore posizionato dietro il passeggino. · Utilizzare il Funseat per un bambino alla volta. · Il Funseat può essere utilizzato in combinazione con qualsiasi telaio Mutsy, a partire dalla Collezione 2003. · Quando si ripone il passeggino è possibile sollevare la rete portaoggetti per rendere il Funseat più compatto. Utilizzare la rete in posizione orizzontale. · Il Funseat ha una garanzia di 1 anno in condizioni di normale usura. Conservare la prova di acquisto. · Se necessario, è possibile mettere la capottina del passeggino sul Funseat. Inserire la capottina nell’apertura di aggancio posizionata più indietro, come indicato nella figura 4. · Il Funseat è munito di un’ampia rete portaoggetti, idonea per trasportare oggetti fino ad un massimo di 10 kg. La rete non è asportabile. · È disponibile una capiente borsa da spiaggia, inseribile nella rete portaoggetti.



Manutenzione · La verniciatura del telaio non necessita manutenzione, ma si danneggerà più facilmente rispetto al rivestimento cromato in seguito ad urti o graffi. Tenerne conto durante il trasporto in macchina. · Il piccolo volante richiede una modesta manutenzione. Per mantenere il sistema sterzante scorrevole, pulirlo regolarmente e lubrificare gli assi con vaselina. · Le altre parti meccaniche possono essere lubrificate con spray al Teflon (lubrificante secco) e asciugate con un panno morbido



Contenuto della scatola · 1 Funseat con rete portaoggetti preassemblata. · 1 volante



Assemblaggio (1+2) · Montare il volante inserendolo dall’ estremità del tubo. Premere il volante
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Italiano fino a farlo scattare in posizione. · Appoggiare il Funseat con le parti di connessioni universali sul telaio. Spingere il Funseat verso il basso fino a sentire il clic di fissaggio. Assicurarsi che il Funseat sia orizzontale e che non si vedano i puntini rossi sul gancio di fissaggio universale. · Consiglio: potete posizionare il Funseat sul telaio in entrambe le direzioni. ! Montare il poggiapiedi del Funseat sul telaio rivolto sempre in avanti.



Rimuovere dal telaio (1a) · Spingere verso l’esterno i due bottoni di sblocco fino a sganciare il Funseat dal meccanismo di bloccaggio. Ora è possibile rimuovere il Funseat dal telaio.
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Chiudere ed aprire il telaio con il fun seat · Se il Funseat è rivolto in avanti, con il bambino in direzione della strada, il passeggino può essere chiuso e aperto senza smontare il Funseat. Se è montato nell’altra posizione, prima di chiudere il passeggino dovete rimuovere il Funseat. · Se volete riporre il passeggino, potete sollevare la rete portaoggetti (figura 3) per renderlo più compatto. Premete il bottone sul lato destro del Funseat e sollevate contemporaneamente la rete portaoggetti, fino a raggiungere la posizione desiderata. La rete portaoggetti può essere nuovamente abbassata senza utilizzare il bottone di regolazione. Utilizzate la rete portaoggetti in posizione orizzontale.



MUTSY B.V. Nieuwkerksedijk 14 5051 HT Goirle The Netherlands T +31 (0)13 5345152 F +31 (0)13 5341163 www.mutsy.com 
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NL I Gebruiksaanwijzing Mutsy Funseat D I Gebrauchsanweisung 

Inhoud van de doos. · 1 funseat met bagagenet. · 1 stuurtje. Assemblage (1+2). · Bevestig het stuurtje door het in het b
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NL I Gebruiksaanwijzing Mutsy Funseat D I Gebrauchsanweisung ... 

WARNING: Only use the fun seat for one child at a time. · WARNING: This product is suitable for transporting children fr
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NL I Gebruiksaanwijzing Mutsy Funseat D I ... AWS 

uma roda de direcção. Montagem (1+2). · Colocar a roda de direcção até ouvir um estalido, fixando-a na posição cor- rect
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NL I Gebruiksaanwijzing Mutsy Funseat D I Gebrauchsanweisung 

Colocar a roda de direcção até ouvir um estalido, fixando-a na posição cor- recta. · Colocar o funseat nos fechos por ci
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NL I Gebruiksaanwijzing Mutsy Funseat D I Gebrauchsanweisung ... 

Indien u dat wenst kunt u de kap van de wandelwageninzet op de funseat plaat- sen. U plaatst de kap in de achterste open
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NL I Gebruiksaanwijzing Mutsy Spider D I 

Overview assembly folding out the Spider frame the wheels the sun canopy securing your child adjusting .... line in te smeren, blijven de wielen soepel lopen.
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NL I Gebruiksaanwijzing Mutsy Spider D I 

WARNING: Parcel bags or other accessory items or both, other than recommended or provided by the manufacturer, placed on the product may cause the ...
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NL I Gebruiksaanwijzing Mutsy Spider D I 

with the greatest possible care and are ... Lift the Spider by the handle, holding ... sprayed regularly with Teflon spray (dry ving the handle upwards until you hear.
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NL I Gebruiksaanwijzing Mutsy 4Rider D I 

WARNUNG: Heben Sie den Kinderwa- gen nie an, während ein Kind darin sitzt. · WARNUNG: Überprüfen Sie immer, ob die Zubeh
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NL I Gebruiksaanwijzing Mutsy 4Rider D I 

Breng de band op spanning door veel- vuldig te pompen .... delwagenzit dient deze band om de dwarsverbinding ..... child
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NL I Gebruiksaanwijzing Mutsy Duoseat D I 

UK I Instruction manual Mutsy Duoseat. F I Mode d`emploi ... ES I Manual de instrucciones Mutsy Duoseat ..... fully and
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NL I Gebruiksaanwijzing Mutsy 4Rider D I 

maintenance p 15 assembly p 16 the wheels p 16 the frame p 16 steering ... WAARSCHUWING: Onder in het frame, ...... Lift
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NL I Gebruiksaanwijzing Mutsy 4Rider D I 

ets on the canopy of the carry cot. The maximum permitted .... The canopy can be opened by pushing it forward. ... time
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NL I Gebruiksaanwijzing Mutsy Sitter D I Gebrauchsanweisung Mutsy 

oÃr un "clic". Â· Soltar los botones pulsadores de la par- te trasera de la silla para liberar la ves- tidura y, de este modo, poder retirar las cintas de los hombros o ...
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NL I Gebruiksaanwijzing Mutsy Sitter D I Gebrauchsanweisung Mutsy ... 

tekst, zijn beschreven wanneer de gebruiker achter de sitter staat. · Indien u dat wenst kunt u een sunca- nopy, kap of
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NL I Gebruiksaanwijzing Mutsy Sitter D I Gebrauchsanweisung Mutsy 

movimiento hacia abajo con el respaldo .... zwalniające na uniwersalnym punk- ... 3-punk- towy system pasów bezpieczeńst
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NL I Gebruiksaanwijzing Mutsy Sitter D I Gebrauchsanweisung Mutsy 

de drukker aan de band die om de dwars-. Â· De rug en voetensteun zijn in diverse verbinding achteraan de sitter zit. standen verstelbaar. Ook de zitdiepte is ! Let op: U moet de wandelwageninzet verstelbaar. steeds voorwaarts gericht op het sit- ter
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NL I Gebruiksaanwijzing Mutsy Sitter D I Gebrauchsanweisung Mutsy 

Sie kÃ¶nnen den Sitter in Kombination. â€¢ WARNUNG: Schnallen Sie Thr Kind mit jedem Mutsy Rider-Sitz ab Kollek- immer mit dem Sicherheitsgurt mit den tion 2003 verwenden. 5 Befestigungspunkten in Kombination. â€¢ Der Babysitter hat bei sachgemÃ¤ÃŸer
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NL I Gebruiksaanwijzing Mutsy Sitter D I Gebrauchsanweisung Mutsy ... 

Bitte beachten: Sie müssen den Sport- wageneinsatz immer ... Kunststoffbefestigungsteile des Sport- wageneinsatzes .....
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NL I Gebruiksaanwijzing Mutsy Spider D I Gebrauchsanweisung ... 

de kap monteren (4). Het Spider frame uitvouwen (b). · De framesluiting, die bevestigd is aan het mandje, losmaken. · Ti
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NL I Gebruiksaanwijzing Mutsy 4Rider D I Gebrauchsanweisung ... 

Stoffen. · Alle Mutsy stoffen zijn getest, maar de kans bestaat dat als de wagen erg nat wordt, het vocht via de onderra
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NL I Gebruiksaanwijzing Mutsy 4Rider D I Gebrauchsanweisung 

wiel en trek de wielas uit de buis. schoon te maken en met zuurvrije vase- line in te smeren, blijven de wielen. De voorwielen demonteren (e) soepel lopen. Â· Druk op het knopje aan de voorzijde. â€¢ De overige bewegende delen kunt u van de wielen en
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NL I Gebruiksaanwijzing Mutsy 4Rider D I Gebrauchsanweisung 

WARNUNG: Bitte lesen Sie diese Ge-. WARNUNG: Schnallen Sie Ihr Kind im- brauchsanleitung sorgfÃ¤ltig durch, und mer mit dem 5-Punkt Sicherheitsgurt in bewahren Sie sie auf fÃ¼r spÃ¤tere Fragen. Kombination mit dem Zwischenbeinteil. Die Nichteinhaltun
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NL I Gebruiksaanwijzing Mutsy 4Rider D I Gebrauchsanweisung ... 

einschmieren, rollen die Räder rei- bungslos. · Die übrigen beweglichen Teile können. Sie eventuell mit Teflonspray (tro
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